




14.4.
HOW TO RESIST...sat

10 pm
BELIT  
Sag ´

The work of belit saǧ dissects the complex rela-
tionships between image production and ideolo-
gy, viewing habits and normalisation. As part of 
the artıki�ler collective and co-initiator of various 
projects (such as the independent digital archive 
bak.ma), the Amsterdam-based artist is deeply 
rooted in socially critical video activism from 
Ankara and Istanbul. Her pictures and themes 
communicate within the essayistic works as well 
as among each other and create a concrete claim 
on the audience to actively react to what they’ve 
just heard and seen. belit saǧ shows, denies, 
zooms, overlays, blurs, questions and comments. 
Images of violence and the images’ violence lead 
us to refl ections on war, state, repression and re-
sistance. The interweaving of her very subjective 
perspectives with the offered material creates the 
possibility of a re-contextualization, a breakup of 
hierarchy, determination, linearity and the con-
struction of meaning. Her own and the common 
shared image memory affect, irritate and fertilize 
reciprocally.
What responsibility do we have, in times of social 
crisis, in dealing with the daily fl ood of images? 
On what conditions do we set our own vision and 
the criteria of its guidance? 
The bombardment of the Kurdish city of Cizre, the 
IS media strategy, the importance of TV stations 
for coups, the political murders in Turkey during 
the 1990s, the victims of the NSU terror as well as 
popular iconography and censorship efforts are 
multiple faces of a permanent deconstruction of 
memory, representation and history itself.   
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15.4.
HOW TO RESIST...schaubühne lIndenfels SO/sun

18 uhr
6 pm

SeXY DuRgA
€ 6,5 (5,5 
erm./ red.)

IN 2017, R: D: Sanal Kumar Sasidharan, D: A: Rajshree Deshpandey, 
Kannan Nair, Vishnu Vedh, OmeU/ OV with English subtitles, 85’, DCP

Zu Beginn weiße Schrift auf schwarzem Grund: 
eine Episode aus dem Epos Ramayana erzählt die 
Verstümmelung der Shurpanakha durch Ramas 
Halbbruder Lakshmana. Das Schwarz blendet ab 
und entlässt ins Fest Garudan Thookam im südin-
dischen Kerala, in dem der Blutdurst Kalis, einer 
Verkörperung der Gottheit Durga, rituell gestillt 
werden soll. Körper fallen in Ekstase, Haken fah-
ren in menschliche Haut, Maskulinität wird per-
formt, Handys fi lmen. Dann Wechsel: eine Straße 
bei Nacht. Das junge Paar Durga und Kabeer will 
weg. Sie Hinduistin aus dem Norden, er Muslim 
aus dem Süden. Ein Kleinbus hält, sie steigen ein. 
SEXY DURGA macht erfahrbar, aus welcher Hal-
tung und Atmosphäre heraus sexuelle Gewalt im 
öffentlichen Raum entstehen kann. Die Attributie-
rung im Filmtitel ist zudem ein Affront für religiö-
se Hardliner. Durga, die keinem männlichen Gott 
zugeordnet ist, wird im Hinduismus tief verehrt. 
Die erotisierte Assoziation ist provokant und eine 
Figur dieses Namens, die auf beklemmende Weise 
die Mechanismen patriarchaler Unterdrückung 
offenlegt, war bis vor kurzem noch Anlass eines 
Verbots des Films. Regisseur Sanal Kumar Sasid-
haran dekonstruiert Mythen und soziale Dynami-
ken und arbeitet dabei gekonnt mit Erwartungs-
haltungen und Ängsten. Die Kamera ist durchweg 
entfesselt und frei, seine zwei ProtagonistInnen 
versuchen es ihr gleich zu tun.

At the beginning: white text on black ground. 
An episode from the epic poem Ramayana tells 
the mutilation of the Shurpanakha by Rama's 
half-brother Lakshmana. The black fades out 
and merges into the feast of Garudan Thookam 
in south Indian Kerala, where the bloodthirst of 
Kali, an embodiment of the deity Durga, is to be 
ritually quenched. Bodies are going into ecstasy, 
hooks into human skin, masculinity is performed, 
mobile phones are fi lming. Then change: a road at 
night. The young couple Durga and Kabeer want 
to get away. She's a Hindu from the north, he's 
a Muslim from the south. A minibus stops, they 
get in. SEXY DURGA lets one experience the atti-
tude and atmosphere out of which sexual violence 
could arise in public spaces. Moreover, the attri-
bution of the fi lm's title is an affront to religious 
hardliners. Durga, which is not associated with a 
male god, is deeply worshipped in Hinduism. The 
eroticised association is provocative, and a fi gure 
of that name, which exposes the mechanisms of 
patriarchal oppression in a constricting way, has 
been the reason for banning the fi lm until recent-
ly. Sanal Kumar Sasidharan's fi lm deconstructs 
myths and social dynamics and at it, skillfully 
works with expectations and anxieties. The cam-
era is unleashed and free throughout the fi lm, its 
two protagonists are trying to follow suit.

JodIlerks dela cruz (employee of the month)
PHL/SGP 2017, R:/ D: Carlo Francisco Manatad, D:/ A: Angeli Bayani, Ross Pesigan, 13', 

OmeU/ OV with English subtitles, DCP

Vorfi lm:/ Opening Film:

JODILERKS DELA CRUZ schildert einen Abend 
an einer Tankstelle. Der letzte einer Angestellten, 
die früher einmal motiviert war. Jetzt ist da nur 
noch der unendlich lärmende Verkehr, aus dem 
kaum jemand mehr anhält. Mit ihren willkürli-
chen Handlungen spiegelt die Protagonistin die 
Gesellschaft um sie herum wider. Ein amüsanter, 
boshafter Seitenhieb von einem Film.

JODILERKS DELA CRUZ depicts an evening at a 
gas station. The last one of an employee who used 
to be motivated once. Now, there is only the end-
less and noisy traffi c, from which hardly anyone 
ever stops. With her arbitrary actions, the protag-
onist mirrors the society around her. An amusing, 
wicked potshot of a fi lm.

15.4.
HOW TO RESIST...schaubühne lIndenfels SO/sun

18 uhr
6 pm

SeXY DuRgA
€ 6,5 (5,5 
erm./ red.)

IN 2017, R: D: Sanal Kumar Sasidharan, D: A: Rajshree Deshpandey, 
Kannan Nair, Vishnu Vedh, OmeU/ OV with English subtitles, 85’, DCP

Zu Beginn weiße Schrift auf schwarzem Grund: 
eine Episode aus dem Epos Ramayana erzählt die 
Verstümmelung der Shurpanakha durch Ramas 
Halbbruder Lakshmana. Das Schwarz blendet ab 
und entlässt ins Fest Garudan Thookam im südin-
dischen Kerala, in dem der Blutdurst Kalis, einer 
Verkörperung der Gottheit Durga, rituell gestillt 
werden soll. Körper fallen in Ekstase, Haken fah-
ren in menschliche Haut, Maskulinität wird per-
formt, Handys fi lmen. Dann Wechsel: eine Straße 
bei Nacht. Das junge Paar Durga und Kabeer will 
weg. Sie Hinduistin aus dem Norden, er Muslim 
aus dem Süden. Ein Kleinbus hält, sie steigen ein. 
SEXY DURGA macht erfahrbar, aus welcher Hal-
tung und Atmosphäre heraus sexuelle Gewalt im 
öffentlichen Raum entstehen kann. Die Attributie-
rung im Filmtitel ist zudem ein Affront für religiö-
se Hardliner. Durga, die keinem männlichen Gott 
zugeordnet ist, wird im Hinduismus tief verehrt. 
Die erotisierte Assoziation ist provokant und eine 
Figur dieses Namens, die auf beklemmende Weise 
die Mechanismen patriarchaler Unterdrückung 
offenlegt, war bis vor kurzem noch Anlass eines 
Verbots des Films. Regisseur Sanal Kumar Sasid-
haran dekonstruiert Mythen und soziale Dynami-
ken und arbeitet dabei gekonnt mit Erwartungs-
haltungen und Ängsten. Die Kamera ist durchweg 
entfesselt und frei, seine zwei ProtagonistInnen 
versuchen es ihr gleich zu tun.

At the beginning: white text on black ground. 
An episode from the epic poem Ramayana tells 
the mutilation of the Shurpanakha by Rama's 
half-brother Lakshmana. The black fades out 
and merges into the feast of Garudan Thookam 
in south Indian Kerala, where the bloodthirst of 
Kali, an embodiment of the deity Durga, is to be 
ritually quenched. Bodies are going into ecstasy, 
hooks into human skin, masculinity is performed, 
mobile phones are fi lming. Then change: a road at 
night. The young couple Durga and Kabeer want 
to get away. She's a Hindu from the north, he's 
a Muslim from the south. A minibus stops, they 
get in. SEXY DURGA lets one experience the atti-
tude and atmosphere out of which sexual violence 
could arise in public spaces. Moreover, the attri-
bution of the fi lm's title is an affront to religious 
hardliners. Durga, which is not associated with a 
male god, is deeply worshipped in Hinduism. The 
eroticised association is provocative, and a fi gure 
of that name, which exposes the mechanisms of 
patriarchal oppression in a constricting way, has 
been the reason for banning the fi lm until recent-
ly. Sanal Kumar Sasidharan's fi lm deconstructs 
myths and social dynamics and at it, skillfully 
works with expectations and anxieties. The cam-
era is unleashed and free throughout the fi lm, its 
two protagonists are trying to follow suit.

JodIlerks dela cruz (employee of the month)
PHL/SGP 2017, R:/ D: Carlo Francisco Manatad, D:/ A: Carlo Francisco Manatad, D:/ A: Carlo Francisco Manatad, D:/  Angeli Bayani, Ross Pesigan, 13', 

OmeU/ OV with English subtitles, DCP

Vorfi lm:/ Opening Film:

JODILERKS DELA CRUZ schildert einen Abend 
an einer Tankstelle. Der letzte einer Angestellten, 
die früher einmal motiviert war. Jetzt ist da nur 
noch der unendlich lärmende Verkehr, aus dem 
kaum jemand mehr anhält. Mit ihren willkürli-
chen Handlungen spiegelt die Protagonistin die 
Gesellschaft um sie herum wider. Ein amüsanter, 
boshafter Seitenhieb von einem Film.

JODILERKS DELA CRUZ depicts an evening at a 
gas station. The last one of an employee who used 
to be motivated once. Now, there is only the end-
less and noisy traffi c, from which hardly anyone 
ever stops. With her arbitrary actions, the protag-
onist mirrors the society around her. An amusing, 
wicked potshot of a fi lm.



15.4.
HOW TO RESIST... schaubühne 

lIndenfels
SO/sun

20 uhr
8 pm

a FábrICa de NaDa 
(the nothIng factory)
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erm./ red.)

PT 2017, R:/ D: Pedro Pinho, D:/ A: José Smith Vargas, Carlo Galvão, Njamy Sebastião, 177', 
OmeU/ OV with English subtitles, DCP 

Während eines nächtlichen Einbruchs werden 
Maschinenteile aus einer Fahrstuhlfabrik ent-
wendet. Sofort folgt die Bewusstwerdung der 
ArbeiterInnen, dass die Verwaltung die Sabotage 
plante, um mit jämmerlichen Abfi ndungszahlun-
gen elegant im Finanzkrisensumpf zu verschwin-
den. Da ein Streik, zumal keine Arbeit vorhanden 
ist, wirkungsfrei bliebe, kehren die ArbeiterIn-
nen ihren Protest in eine Besetzung um, in den 
Kampf um das Recht auf Arbeit. An dieser Stelle 
beginnt die Tätigkeit der NOTHING FACTORY. 
Stilllebengleich inszeniert Pinho auf körnigem 
16mm-Material die öden Räume, in denen aus-
geharrt, Fußball und Schach gespielt sowie über 
Empowerment und Garantien innerhalb kapitalis-
tischer Arbeitsverhältnisse diskutiert wird. Nach 
und nach dünnt die Gruppe aus, einige gehen auf 
die in unangenehmen Einzelgesprächen vermit-
telten Abfi ndungsangebote ein, schließlich artet 
die Langeweile des harten Kerns in eine kuriose 
Musical-Performance aus. Das Sujet des Films 
erinnert aufgrund seiner Refl ektion der sozial-
politischen Realität Portugals unweigerlich an 
klassische Streikfi lme der 1970er wie Petris DIE 
ARBEITERKLASSE GEHT INS PARADIES oder 
Fassbinders ACHT STUNDEN SIND KEIN TAG, 
doch verliert Pinho bis zum Ende seinen Hu-
mor nicht. Bemerkenswert macht den Film sein 
selbstreferentieller, sogar dokumentarischer Kon-
text: fast der gesamte Cast arbeitet tatsächlich in 
Fabriken, ein skurriler Filmemacher verfolgt das 
Geschehen, schließlich erinnert der Fall an eine 
reale kollektiv verwaltete Fahrstuhlfabrik.

In the middle of the night, machine parts are 
stolen from an elevator factory. Immediately, 
the workers realize that the administration has 
planned this act of sabotage in order to elegant-
ly disappear into the void of fi nancial crisis while 
merely paying miserable severances at the most. 
Since a strike, especially if there is no work left, 
would remain ineffective, the workers turn their 
protest into an occupation, into a struggle for 
their right to work. At this point, THE NOTHING 
FACTORY begins its operation. On grainy 16mm 
material, Pinho stages bleak rooms as still lives. 
Framed within these, the workers persevere, play 
football and chess, and of course discuss empow-
erment and security issues inside of capitalist 
employment conditions. Gradually, the group 
thins out: some of them accept the dismal pay-
offs offered in uncomfortable one-on-one conver-
sations. Eventually, the boredom of the hard core 
ends up in the performance of a peculiar musical 
choreography. Due to his refl ection on Portugal’s 
socio-political reality, the fi lm is inevitably rem-
iniscent of classical 1970s strike fi lms such as 
Petri’s THE WORKING CLASS GOES TO HEAVEN 
or Fassbinder’s miniseries EIGHT HOURS ARE 
NOT A DAY, yet it does not ever lose its sense of 
humor.  The fi lm’s self-referentiality, its even 
documentary context constitute its remarkable 
stance: nearly the entire cast actually does work 
in factories, a quirky fi lmmaker follows the action 
and there really has been a collectively managed 
elevator factory. 
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ImPRESSum/ ImprInt

GEGENkino ist ein Projekt des UT Connwewitz e.V. in Kooperation mit der 
Schaubühne Lindenfels und dem Luru-Kino in der Spinnerei.

GEGENkino is a project collaboration between the UT Connewitz e-V., the Schaubühne 
Lindenfels and the Luru Kino in the Spinnerei Leipzig. 

http://gEgENkIno.de

gEgENKINO TICKeT-VORVERKAuF/ pre-sale

VORVERKAuFSSTÄTTEN/ tIcket shops

Festivalpass für 38/ 
32 (erm.) Euro
Festival pass for 38/ 
32 (red.) Euros.

Der Festivalpass gewährt zu sämtlichen Vorstellungen freien 
Eintritt, ausgenommen sind der Workshop (Anmeldung erforder-
lich) und die Veranstaltung im IfZ, für die Festivalpass-
InhaberInnen einen geringen Aufpreis zahlen müssen.

KonZepTIon, redakTIon & dIsposITIon/ 
concept, edItIng & dIsposItIon

Amos Borchert 
Sebastian Gebeler 
Albina Gräfe 
André Kalnassy

geSTaltung/ layout
Alexander Brade 
Ricaletto

Die Abbildungen zu den Filmen sind zum Teil urhe-
berrechtlich geschützt. Das Copyright liegt bei den 
jeweiligen Verleihern. 
The visualisation of the fi lms 
is protected by copyright. All 
copyrights are property of their 
respective owners.

gEgENkIno VERANSTALTuNgSORTE/ locatIons
UT Connewitz
W.-Heinze-Straße 12a
04277 Leipzig
Tel.: 0341-4626776

Filmgalerie Westend 
Industriestraße 18 
04229 Leipzig

Buchhandlung 
W. Otto & Nachf. 
W.-Heinze-Straße 12a
04277 Leipzig

Institut fuer Zukunft
An den Tierkliniken 38-40
04103 Leipzig
Tel.: 0341-60494121

Hochschule für Grafi k 
und Buchkunst Leipzig
Wächterstraße 11
04107 Leipzig
Tel.: 0341-21350

Luru-Kino in der 
Spinnerei
Spinnereistraße 7
04179 Leipzig
Tel.: 0341-8799165

Schaubühne Lindenfels
Karl-Heine-Straße 50
04229 Leipzig
Tel.: 0341-484620

Riso Club
Hermann-Liebmann-Str. 88
04315 Leipzig
Tel.: 01575-3075110

WIr DAnken/ our thanks to
Unseren Förderern Unseren Partnern Unseren Medienpartnern

Einzeltickets sind in den jeweiligen Spielstätten an der Abendkasse erhältlich.  
Single tickets are available at the respective venue's box offi ce

Stephan Langer 
Tilman Schumacher 
Tina Wieczorek
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